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Resumen

La literatura científica en torno a la traducción turística ha aumentado considera-
blemente en las últimas dos décadas. En este estudio, proponemos una revisión 
bibliográfica que nos permita discernir las principales tendencias abordadas hasta el 
momento desde la perspectiva de la traductología. Entre ellas, debemos destacar las 
contribuciones relacionadas con la traducción de culturemas y de términos gastro-
nómicos, pero también otros estudios centrados en nuevas modalidades turísticas. 
Asimismo, reflexionaremos sobre los retos a los que el traductor deberá hacer frente 
en los próximos años, en una era caracterizada por la inteligencia artificial.

Palabras clave: Discurso turístico; Traducción turística; Traductología; Turismo.

Recibido / Received: 23/04/2025
Aceptado / Accepted: 01/05/2025

Para enlazar con este artículo / To link to this article:
http://dx.doi.org/10.6035/MonTI.2025.ne8.01

Para citar este artículo / To cite this article:
Álvarez Jurado, Manuela & Francisco Luque Janodet. (2025) “Panorama de la traducción turística: 
tendencias y retos futuros.” En: Álvarez Jurado, Manuela & Francisco Luque Janodet (eds.) 2025. La 
traducción del discurso turístico: desafíos actuales y emergentes / The translation of tourism discourse: current 
and emerging challenges. MonTI Special Issue 8, pp. 8-39.

Este trabajo se comparte bajo la licencia de Atribución-NoComercial-CompartirIgual 4.0 Internacional  
de Creative Commons (CC BY-NC-SA 4.0): https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/.

mailto:francisco.luque@uco.es
mailto:ff1aljum@uco.es
http://dx.doi.org/10.6035/MonTI.2025.ne8.01
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/


MonTI Special Issue 8 (2025: 8-39)  |  ISSN-e: 1989-9335  |  ISSN: 1889-4178

Panorama de la traducción turística: tendencias y retos futuros� 9

Abstract

Scientific literature on tourism translation has grown considerably over the last two 
decades. In this study, we propose a bibliographic review that allows us to discern 
the main trends addressed so far from the perspective of translatology. Among them, 
we should highlight the contributions related to the translation of culturemes and 
gastronomic terms, but also other studies focused on new types of tourism. Further-
more, we will reflect on the challenges that translators will face in the coming years, 
in an era characterised by artificial intelligence.

Keywords: Language of tourism; Tourism translation; Translatology; Tourism.

1. Introducción

El turismo es un sector de indudable peso en la economía española e inter-
nacional, con un discurso particular, que hace uso, muy a menudo, de estra-
tegias discursivas para invitar al turista a visitar la región y realizar distintas 
actividades. Es un discurso, además, que se adapta a multitud de situaciones 
y de géneros textuales, especialmente en un momento en el que la promoción 
turística se realiza por nuevas vías, como las redes sociales.

En este contexto y antes de proseguir, consideramos pertinente recoger 
la definición de turismo propuesta por UN Tourism (s.f.), que describe esta 
realidad como:

[…] a social, cultural and economic phenomenon which entails the move-
ment of people to countries or places outside their usual environment for 
personal or business/professional purposes. These people are called visitors 
(which may be either tourists or excursionists; residents or non-residents) 
and tourism has to do with their activities, some of which involve tourism 
expenditure.

Es bien sabido que este se constituye como un factor de desarrollo social y 
económico fundamental para los Estados y sus regiones. De acuerdo con la 
Cuenta Satélite de Turismo de España del Instituto Nacional de Estadística 
(INE) (2024), la actividad turística alcanzó en España los 184 002 millones 
de euros en el año 2023, lo que se traduce en un 12,3 % del PIB nacional. Sin 
duda, el turismo está superando las cifras anteriores a la pandemia, que ya 
batían récords. Así y como veremos en las próximas páginas, en 2024 nuestro 
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país recibió 93,799 millones de turistas internacionales (INE 2025b), lo que 
da cuenta del atractivo que posee para el visitante extranjero.

En este contexto, han surgido nuevas modalidades turísticas que buscan 
ampliar la oferta actual, atraer al visitante y hacerle partícipe de las activi-
dades propuestas en el destino. Para ello, se ha desarrollado un discurso 
particular, informativo, pero sugestivo, con trasvases terminológicos entre 
distintos ámbitos (Calvi 2016), y enmarcados en numerosos géneros textua-
les que acaban modulándolo de acuerdo con sus convenciones.

La correcta comunicación multilingüe e intercultural en este contexto 
es fundamental para atraer al posible turista antes de la elección definitiva 
del destino y durante su estancia en el mismo, por lo que la traducción 
desempeña un papel primordial desde el primer momento, como en la pro-
moción en redes sociales, en las páginas web o aplicaciones disponibles para 
smartphones, y abarcando hasta la información ofrecida en el hotel y en los 
monumentos que serán visitados —incluyendo en este caso las posibles 
visitas virtuales, síncronas o asíncronas, que se ofrezcan—. De este modo, 
como señala Policastro Ponce (2024: xvii):

Gracias a la labor traductora, el viajero tiene la posibilidad de inmiscuirse 
en una experiencia cautivadora de interacción con diversas manifestaciones 
culturales, perpetuando la noción de que la traducción turística constituye 
un vínculo indiscutible entre la riqueza cultural y la eficacia comunicativa.

Esto, sumado al aumento de estudios en torno a la traducción turística que 
se ha experimentado en los últimos años, nos lleva a preguntarnos en qué 
estado se encuentra la literatura científica relacionada con este tipo de tra-
ducción. Pretendemos, por tanto, presentar las principales tendencias desde 
las que se ha abordado su estudio en las últimas décadas mediante una 
revisión bibliográfica, y considerar los posibles retos a los que hacer frente 
en el futuro.

2. Algunos datos sobre la situación actual del turismo en España

El turismo es una actividad que nos acompaña desde hace siglos. Como 
indica Leiper (1983: 277), la palabra tourism apareció en 1811 por primera vez 
en el Oxford English Dictionary y cuya etimología provendría del griego, pues:
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The root or etymology, according to that and other dictionaries, is the Greek 
word for a tool used in describing a circle. In a sense, tourism intrinsically 
involves a circular itinerary in that tourists return to their point of origin, 
home. (Leiper1983: 277)

De acuerdo con Rozo Bellón (2024: 283), los primeros antecedentes del 
turismo moderno aparecieron a comienzos del siglo XVII con el Grand 
Tour, es decir, con los desplazamientos de los jóvenes aristócratas ingleses 
y europeos, que partían de viaje, de uno a tres años, para descubrir nuevas 
expresiones artísticas y culturales de Europa occidental.

De hecho, la evolución del turismo y su estudio han sido objeto de estu-
dio por parte de los especialistas. Ardila (2015) recoge la existencia de dos 
escuelas principales en lo concerniente a las implicaciones del turismo: la 
escuela naturalista o eternista y la escuela histórico-evolutiva. Ambas han 
propuesto sus propias etapas en la historia del turismo, aunque estas “no son 
definidas ni ocurren simultáneamente en todas partes, dada la complejidad 
de esta actividad” (Ardila 2015: 145).

Por supuesto, mucho ha evolucionado el turismo desde el Grand Tour 
hasta el turismo actual, convirtiéndose en una actividad mucho más demo-
cratizada, con cifras nunca vistas en países como España y con una amplí-
sima oferta. En efecto, como hemos mencionado, en la introducción a este 
artículo, la actividad turística alcanzó los 184 002 millones de euros en el 
año 2023, lo que se tradujo en un 12,3 % del PIB nacional (INE 2024). Y, 
de hecho, en nuestro país, se han mejorado significativamente las cifras 
de turismo con respecto a 2019. De los 83,7 millones de turistas que nos 
visitaron a lo largo de ese año, la cifra ha aumentado a 93,799 millones de 
personas (INE 2020, 2025b), lo que muestra una recuperación notoria con 
respecto a la situación de la pandemia por COVID-19 y sus consecuentes 
restricciones en la movilidad.

De acuerdo con los datos del INE (2025b), quienes más nos visitaron en 
2024 fueron los habitantes de Reino Unido (18,40 millones de personas), 
seguidos de franceses (12,98 millones), alemanes (11,93 millones) e italianos 
(5,43 millones), que, en total, suman algo más de 48,75 millones de visitantes 
internacionales. Por comunidades autónomas, las más visitadas por los turis-
tas extranjeros son Cataluña (19,93 millones), Islas Baleares (15,31 millones), 
Islas Canarias (15,22 millones) y Andalucía (13,59 millones) (INE 2025b). 
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Con respecto al gasto medio de los turistas, de acuerdo con la Encuesta de 
Gasto Turístico del INE (2025a), el gasto total alcanzó los 126 282 millones 
de euros, con un incremento del 16,1 % con respecto al año anterior, con un 
gasto medio por turista de 1441 € y un gasto medio diario de 159 €.

Con respecto a los motivos del viaje, indica el INE (2025c) que la cate-
goría “Ocio, recreo y vacaciones” fue la opción preferida (81,049 millones de 
turistas), mientras que “Negocios, motivos profesionales” fue la elegida por 
5,148 millones de personas. La opción “Otros motivos” fue la escogida por 
7,561 millones de personas. Estos turistas accedieron principalmente por los 
aeropuertos españoles (77,119 millones), seguidos de las carreteras (14,256 
millones), los puertos (2,104 millones) y el tren (279 145) (INE 2025d).

Como hemos podido ver, el turismo posee un papel preponderante en 
nuestra economía. Son diversos los tipos de turismo y las actividades pro-
puestas, algunas de las cuales se vieron potenciadas en estos últimos años, 
especialmente tras la pandemia de COVID-19, como el turismo de natura-
leza (Capdepón Frías 2023) o el turismo sostenible, aunque con resultados 
dispares (Rivera García & Pastor Ruiz 2024: 81), puesto que su aportación a 
la sostenibilidad podría depender de “si logra convertirse en una actividad 
respetuosa del entorno y sus pilares fundamentales, al conectarse con la 
calidad, continuidad y equilibrio en la búsqueda de la mejora continua de la 
vida de la población local” (Falconi-Yépez et al. 2024: 1527). Esta búsqueda 
de la sostenibilidad en el turismo ha llevado a la inclusión de algunas metas 
al respecto en los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ONU s.f.), como:

	– 	Meta 8.9: “By 2030, devise and implement policies to promote sus-
tainable tourism that creates jobs and promotes local culture and 
products”.

	– 	Meta 12.B: “Develop and implement tools to monitor sustainable 
development impacts for sustainable tourism that creates jobs and 
promotes local culture and products”.

	– 	Meta 14.7: “By 2030, increase the economic benefits to Small Island 
developing States and least developed countries from the sustainable 
use of marine resources, including through sustainable management 
of fisheries, aquaculture and tourism”.
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Esto mismo ha llevado a la creación de la Estrategia de Turismo Sostenible 
de España 2030 que pretende fundamentar el crecimiento turístico en los 
siguientes principios: crecimiento socioeconómico, preservación de los 
valores naturales y culturales, beneficio social, participación y gobernanza, 
adaptación permanente y liderazgo (Ministerio de Industria y Turismo s.f.).

Sin duda nos encontramos ante un buen momento para el sector turís-
tico. La variedad de actividades y de géneros conlleva una hibridación de 
su discurso y una serie de retos para su traducción, muchos de los cuales 
ya han sido analizados, con mayor o menor grado de atención, desde la 
traductología.

3. Tendencias en la investigación sobre traducción y discurso turísticos

La reflexión lingüística y filológica en torno al discurso turístico cuenta con 
una tradición de más de tres décadas, con un importante número de autores 
y contribuciones que han abordado desde diferentes enfoques el discurso y 
los géneros turísticos, al principio desde una perspectiva general y, en los 
últimos años, desde una óptica mucho más centrada en aspectos concretos 
o en torno a un tipo de turismo en particular.

Desde una perspectiva amplia, donde se analizan las características del 
discurso turístico, destacamos las contribuciones de Dann (1996), Calvi 
(2000, 2006a, 2006b, 2016), Aragón Cobo, Eurrutia Cavero & Planelles 
Iváñez (2006), Gotti (2006), Nigro (2006), Calvi & Bonomi (2008), Bugnot 
(2009), Calvi & Mapelli (2011) o Liverani & Canals (2011). Por su parte, 
Borrueco Rosa (2006b) editó una monografía colectiva sobre la especia-
lización lingüística en el sector turístico; Sanmartín Sáez (2012) sobre el 
discurso turístico usado en internet, y, recientemente, Durán Muñoz & 
Jiménez Navarro (2024) han coordinado una monografía sobre el discurso 
del turismo de aventura.

Desde este enfoque lingüístico, se han realizado contribuciones de gran 
interés, como la de Chierichetti, Garofalo & Mapelli (2019: 3), en la que se 
propone abordar el discurso turístico desde una perspectiva ecolingüística, 
dada la interacción entre este discurso y su medio ambiente de uso, pues 
“los recursos léxico-gramaticales y retóricos de la comunicación turística 
están profundamente moldeados por el escenario físico, cultural y social 
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en el que se promociona o se realiza la experiencia del viaje” (Chierichetti, 
Garofalo & Mapelli 2019: 4). Por otro lado, centrándonos en este discurso 
desde una perspectiva comunicativa, encontramos los estudios de Boyer & 
Viallon (1994) y de Baider, Burger & Goutsos (2004).

Si tenemos en cuenta otros enfoques, destacamos los estudios de Calvi 
(2006a), sobre los términos de carácter cultural, y de Calvi & Mapelli (2010) 
sobre la presencia de términos culturales en las páginas webs turísticas. 
Desde una perspectiva lingüística y en relación con la imagen del destino 
turístico, Cantón Rodríguez (2020) aborda la identidad y las imágenes 
de España en los blogs de turismo franceses y las representaciones sobre 
Andalucía en blogs (2021), un género también analizado por Deseilligny & 
Ange (2011). Relacionadas con el léxico y la terminología, cabe resaltar la 
contribución de Eurrutia Cavero (2012) relativa al léxico del transporte y 
de la gestión desde un enfoque semántico en francés y español, así como los 
estudios de López Santiago (2016) sobre el análisis del léxico de las habita-
ciones en la promoción de hoteles franceses y canadienses en internet, las 
denominaciones del turismo alternativo en francés (2018) y el léxico del 
turismo religioso (2019). Centradas en la variación lingüística, destacaremos 
la contribución de Estornell Pons (2021), sobre la codificación y la variación 
léxica en el turismo activo, y de Planelles Iváñez (2016), sobre la sinonimia 
y neología en el discurso turístico en francés.

Cabe resaltar, del mismo modo, los estudios centrados en la persuasión 
en el discurso turístico, entre ellos aquel de Suau Jiménez (2011) centrado 
en las páginas webs institucionales a través del metadiscurso interpersonal, 
y el relativo a la construcción discursiva de la subjetividad en las quejas de 
los viajeros en TripAdvisor (2017); de Soto Almela (2017) sobre los verbos 
cognitivos, sensoriales y afectivos en el discurso promocional de sitios web 
institucionales españoles, y de Goethals & Segers (2021) centrado en la 
adjetivación en los folletos de Turespaña y en la guía Minube.

Con respecto al papel de la metáfora en el discurso turístico, encontra-
mos los estudios de Planelles Iváñez (2014) y Luque Janodet (2020), este 
último enmarcado en el enoturismo. Con una perspectiva histórica, hemos 
de resaltar la contribución de Pedote (2017) relativa al léxico del turismo 
en los siglos XIX y XX, y de Álvarez Jurado (2019) sobre la guía de viajeros 
en el siglo XIX.
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Desde el ámbito de la idiomaticidad, Piccioni & Pontraldolfo (2019) 
abordan la construcción del espacio turístico mediante la fraseología meta-
fórica, mientras que Jiménez Navarro & Durán Muñoz (2024) analizan las 
colocaciones en el turismo de aventura en inglés, y Trinado Jiménez (2025) 
se centra en la fraseología y el léxico del sector de la orfebrería en el contexto 
turístico. Calvi (2010), por su parte, aborda las características y la clasifi-
cación de los géneros y macrogéneros turísticos; González García (2012) 
aborda los géneros turísticos en internet, y Sanmartín Sáez (2014) analiza 
el portal de turismo spain.info y el perfil institucional de Facebook deno-
minado See Spain.

Del mismo modo, muchas son las contribuciones centradas en la didác-
tica del discurso turístico. Destacamos los estudios de Planelles Iváñez & 
Martí Marco (2001); de Almahano Güeto (2006), de Garrido Íñigo & Granda 
Rossi (2020) sobre las representaciones gráficas y el uso de corpus para la 
enseñanza del español turístico; de Eurrutia Cavero (2022), sobre la ense-
ñanza-aprendizaje de los valores culturales en el léxico turístico, de Luque 
Janodet (2022b) sobre la adquisición en el aula de FLE del discurso oleotu-
rístico; de López Mújica (2022) sobre el uso de redes sociales en la didáctica 
de FLE en el Grado en Turismo y sobre la aplicación de leyendas y cuentos 
en la enseñanza del francés en el Grado en Turismo (2024), y, finalmente, 
de Cuevas Montero (2025) sobre el análisis de errores de estudiantes fran-
cófonos en el ámbito turístico.

Por último, no debemos olvidar el papel del turismo y de los viajes en la 
literatura. Este es el caso de las contribuciones de, entre otros, Alburquerque 
García (2011), sobre la evolución del relato de viajes, o de Gómez Campos 
(2025) sobre el turismo en Senegal a través de la obra de Aminata Sow Fall

Por su parte, los estudios sobre la traducción turística tardaron algunos 
años en consolidarse y, como señala Calvi (2019), esta

todavía no ha alcanzado los necesarios parámetros cualitativos; la industria 
del turismo tiende a subvalorar el peso de la traducción en la experiencia 
del turista, con resultados que van desde la inadecuación a la falta total de 
calidad y profesionalidad. (Calvi 2019: 70)

No obstante, en estos últimos años, la producción científica ha aumentado 
considerablemente, mostrando cierta robustez y un alto grado de especiali-
zación, al abordar, cuestiones como la calidad del texto meta, la traducción 
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de la terminología, la traducción de culturemas, la traducción automática o 
la accesibilidad, aunque, cierto es, queda camino por recorrer hasta alcan-
zar una producción científica similar a la de otros tipos de traducción. 
No obstante, en este contexto, han surgido foros de debate científico que 
reúnen a especialistas en torno a la traducción turística, como el Congreso 
Internacional “Traducción y Discurso Turístico” (TRADITUR), organizado 
en la Universidad de Córdoba, que acoge tanto contribuciones de carácter 
lingüístico y filológico como traductológico, en español, inglés, francés e 
italiano.

En lo referente a investigaciones de carácter teórico o aplicado, son nume-
rosas las contribuciones en forma de artículos, capítulos de libro y tesis 
doctorales, pero también las monografías individuales y colectivas y los 
números especiales en revistas de impacto relacionadas con la traducción y 
el discurso turístico que se han publicado recientemente.

Por ejemplo, podemos encontrar varios números especiales de revistas 
científicas de impacto centrados en la comunicación y traducción turísticas, 
como el número 72 de Círculo de Lingüística Aplicada a la Comunicación 
(2017), publicado con el título “Creación discursiva del destino turístico 
y del viajero. Maneras de ver, maneras de ser”. Otros números o dosieres 
centrados en esta temática son el número especial VII de la revista Altre 
Modernità, titulado “Mind the gap in tourism discourse: traduzione, media-
zione, inclusione” y publicado en 2019, así como el número especial 7 de la 
revista Onomázein, con el título “Discurso turístico, lenguas y traducción”, 
del año 2020. Destacaremos, igualmente, el volumen 12 de la revista Estudios 
de Traducción (“La traducción del discurso turístico. Enfoques literarios, 
culturales y lingüísticos”), publicado en 2022, y el número especial 1 de 
la revista Hikma, publicado en 2024 con el título “La traducción turística 
contemporánea: evolución y enfoques multi e interdisciplinarios”, derivados 
del congreso TRADITUR.

En lo que respecta a publicaciones de tesis doctorales, podemos desta-
car las contribuciones de investigadoras e investigadores como De la Cruz 
Trainor (2003), sobre la clasificación de los textos turísticos y su traduc-
ción; de Nobs (2003) sobre la traducción de folletos turísticos; de Bugnot 
(2005), sobre la traducción de textos sobre la Costa del Sol (1960-2004); 
de Mira Rueda (2009), enfocada en el discurso turístico y su tratamiento 
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lexicográfico; de Durán Muñoz (2011), sobre el trabajo ontoterminográfico 
en la traducción de textos sobre el turismo de aventura; de González Pastor 
(2012), sobre la traducción de culturemas en los textos turísticos; de Solís 
Becerra (2013), relativa a la evaluación de traducciones en los sitios web de 
campamentos de turismo en Andalucía; de Santamaría Urbieta (2014), sobre 
la traducción de guías de viaje; de Soto Almela (2014), sobre la traducción 
de términos culturales en el ámbito turístico y su recepción en usuarios 
anglófonos; de Déniz Suárez (2015) sobre la traducción de los folletos de 
museos; de Pascual Cabrerizo (2016), sobre los géneros enoturísticos; de 
Gorozhankina (2017), sobre la traducción y calidad de los textos turísticos 
en español y ruso; de Valdenebro Arenas (2022), sobre los inicios del dis-
curso turístico moderno en España y su traducción al alemán; de Liu (2023) 
sobre la eco-traducología en la traducción de publicidad turística online, o 
de Peñuelas Gil (2024a), centrada en la traducción automática de las expre-
siones multiverbales del turismo gastronómico.

En relación con las monografías publicadas, son numerosos los enfoques 
abordados en estas. Desde una perspectiva interdisciplinaria, eminentemente 
traductológica y lingüística, encontramos, entre otras, las monografías edita-
das por Palusci & Francesconi (2006), de Almahano Güeto & Postigo Pinazo 
(2013), de González-Fernández & Rodríguez-Tapia (2019), de Rodríguez-
Tapia & González-Fernández (2020), de Policastro Ponce (2024) y de Álvarez 
Jurado & Policastro Ponce (2025), estas dos últimas derivadas del congreso 
TRADITUR. Desde la óptica de la traducción, destacamos la propuesta de 
Cronin (2000), la monografía editada por Fuentes Luque (2005), el volumen 
publicado por González Pastor (2018) sobre la traducción de culturemas en 
el ámbito turístico, aquella de Soto Almela (2019), sobre la traducción de 
la cultura en el sector turístico, y de Sulaiman & Wilson (2019) sobre las 
estrategias de traducción en la promoción turística.

En lo que respecta a la producción científica en torno a la traducción 
turística, podemos apreciar ciertas tendencias, que hemos recogido en la 
Tabla 1:
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Accesibilidad Agorni 2016.
Navarro-Brotons & Cuadrado-Rey 2024.
Sánchez Carnicer 2024.
Medina Reguera & Avilés Márquez 2025.
Zhu 2025.

Géneros, macrogéneros y 
cibergéneros y su traducción

Nobs 2006.
Federici 2007.
Suau Jiménez 2015.
Calvi 2019.
Santamaría Urbieta & Alcalde Peñalver 2019.
González-Rey & Quintairos-Soliño 2022.
Pascual Cabrerizo & González Aguilar 2024.
Pascual Peña 2024.

Reflexiones en torno la 
traducción turística

Kelly 1998.
Durán Muñoz 2009, 2012.
Fuentes Luque 2019.

Corpus textuales Gandin 2013.

Traducción de la cultura y de 
términos culturales

Cómitre Narváez 2004.
Le Poder 2006.
González Pastor 2012, 2018.
Luque Janodet 2017.
Soto Almela 2019.

Traducción de relatos de 
viajes

Campos Martín 2020.
Pinilla Martínez 2020.
Álvarez Jurado 2019, 2022b.
Trinado Jiménez 2022.
Gómez Campos 2024.

Traducción de elementos 
gastronómicos en el ámbito 
turístico

Bugnot 2006.
Rodríguez Mesa 2019.
Darias Marrero 2022.
Francesconi & Arbusti 2024.
López Tirado & Ortego Antón 2024. 

Agroturismo Fraile Vicente 2020.
Pascual Cabrerizo 2020.
Luque Janodet 2022a.
Luque Janodet 2023.
Luque Janodet & Álvarez Jurado 2025.
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Traducción turística y 
multimodalidad

Llorens Simón 2017.
Policastro Ponce 2020, 2022.

Didáctica de la traducción 
turística

Fischer 1998.
Borrueco Rosa 2006a.
Ponce Márquez 2006, 2008.
Álvarez Jurado 2020.
Guirao Ochoa 2020.
Bourne & Castillo Ortiz 2024.

Evaluación de la calidad González Pastor 2024.

Traducción automática Plaza-Lara 2020.
Minervi 2023.
Cuadrado Rey & Navarro Brotons 2024.
Peñuelas Gil 2024b.

Traducción museística Guirao Ochoa 2019.
Rodríguez Muñoz 2019.
Alas Mínguez 2020.
Leiva Rojo 2020.
Rojas González 2020.

Calidad del texto Durán Muñoz 2009.
Sánchez-Lafuente 2012.
Suau Jiménez 2015.
Fluet Sánchez 2022.
Fuentes Luque & Valdéz Rodríguez 2024.
Rosa Sorlozano 2024.
Roca & Mata Pastor 2025.

Nuevas modalidades 
turísticas

Almahano Güeto 2013.
Carrillo Expósito 2019.
Álvarez Jurado 2022c.
Díaz-Millón 2025.
Gómez Pulgarín 2025.

Tabla 1. Principales tendencias en la literatura científica sobre traducción turística

Podemos apreciar en este caso varias tendencias muy claras en la traducción 
turística, con líneas que han atraído especialmente la atención de los inves-
tigadores, como es la traducción de elementos culturales. En este sentido, 
como señala Calvi (2019):

Varios estudios están fundados en la actitud de los turistas (por ej. Nobs, 
Soto Almela Traducción, Soto Almela Recepción), pero habría que tener en 
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cuenta las distintas variables que intervienen en el proceso, en la perspec-
tiva de las diferentes tipologías de turistas, y de las respectivas necesidades 
de encontrar textos traducidos; además, sería oportuno aplicar de forma 
más sistemática un enfoque basado en el género discursivo, muy relevante 
para la traducción especializada (García Izquierdo Competencia textual). 
Los documentos analizados suelen enmarcarse en un género determinado 
(folleto, página web, etc.), pero sería útil adaptar, en cada caso, los criterios 
de adecuación al “escenario discursivo” (Maingueneau) que es propio del 
género en cuestión.

Coincidimos con esta autora en que hay aspectos que deben ser abordados 
con mayor profundidad. No debemos olvidar la importancia del género tex-
tual y las características particulares de cada uno, así como el surgimiento de 
géneros en el ámbito turístico y que podrían plantear problemas al traductor, 
como los podcasts o las visitas guiadas virtuales. Asimismo, son escasos los 
estudios centrados en ciertas modalidades de turismo, algunas de ellas muy 
recientes, como es el caso del turismo de salud y belleza (Almahano Güeto 
2013; Díaz-Millón 2025), el turismo sostenible (Carrillo Expósito 2019) o 
el turismo de mascotas (Gómez Pulgarín 2025), entre muchos otros. No 
obstante, como podemos apreciar, estos son estudios puntuales, por lo que 
será precisa una mayor reflexión traductológica en torno a estas cuestiones 
y otras señaladas, como la multimodalidad, la accesibilidad, la localización 
web o la adecuación del texto.

Son varias, además, las perspectivas desde las que abordar el turismo, 
como la ecotraductología (Liu 2023), la sociolingüística, la pragmática, la 
subjetividad, etc., pero también desde una perspectiva sincrónica —mayo-
ritaria en los estudios que hemos recogido previamente— o diacrónica, 
centrada en los relatos de viajeros, la historia de la traducción o el estudio 
de géneros y su evolución. Sin duda, el estudio de los géneros existentes 
y de los posibles géneros que surjan en los próximos años serán objeto de 
estudio desde la óptica de la lingüística y la traductología. Por último, hay 
aspectos como la accesibilidad en el discurso turístico y su traducción (intra 
e interlingüísticas) que requieren de un mayor desarrollo teórico y aplicado.

De igual modo, los retos a los que tendrá que hacer frente la traducción 
en el ámbito turístico son diversos. Uno de ellos es, sin duda, el uso de la 
inteligencia artificial (IA) para la redacción de contenido promocional turís-
tico y su traducción, lo que se suma a la traducción automática, la cual ya 



MonTI Special Issue 8 (2025: 8-39)  |  ISSN-e: 1989-9335  |  ISSN: 1889-4178

Panorama de la traducción turística: tendencias y retos futuros� 21

ha centrado varios estudios. Así pues, en los próximos años será necesario 
evaluar la calidad y la adecuación de las traducciones propuestas por la IA 
en el ámbito turístico, la traducción de elementos culturales, de unidades 
fraseológicas, del mantenimiento de la identidad de marca, de la literali-
dad, etc. La labor de posedición en este caso será también una cuestión que 
requerirá de estudios adicionales.

No obstante, el principal reto al que se enfrenta y enfrentará la traduc-
ción turística sigue siendo la falta de interés por parte de los operadores, las 
agencias o los organismos públicos turísticos; en otras palabras, los emisores 
y redactores de los textos origen, responsables, además, de gestionar su tra-
ducción. En la actualidad, seguimos encontrando traducciones elaboradas 
por softwares de traducción automática o por personas sin formación en 
traducción ni conocimientos lingüísticos suficientes, que acaban elaborando 
textos con errores lingüísticos, de comprensión o de reformulación, que 
afectarán de lleno a la comprensión del texto por parte del receptor y que 
podrían incluso provocar que el futuro visitante descarte una oferta por la 
mala redacción y traducción. Así, un reto principal en esta línea no será 
otro que seguir insistiendo en la necesidad de la intervención humana (con 
formación en Traducción) para velar por la calidad del producto final.

5. Conclusiones

En este estudio hemos realizado un acercamiento a la literatura científica 
desarrollada en los últimos años en torno a la traducción turística. Son 
muchos los enfoques abordados hasta el momento, aunque el interés se ha 
centrado especialmente en la traducción de elementos culturales y en el papel 
del traductor como mediador interlingüístico y cultural. Pese a ser una línea 
relativamente reciente en los estudios de traductología, podemos destacar el 
grado de especialización de esta literatura, además de las corrientes en las 
que se han inscrito estos estudios, tanto de corte diacrónico como sincrónico. 
Nos encontramos en un momento de auge para el sector turístico, con una 
oferta cada vez más variada en un mundo conectado a través de internet. 
Los textos turísticos se presentan en un importante número de géneros que 
requerirán de una atención particular por parte del traductor. De ahí deriva 
la necesidad de que este tipo de encargos sea desarrollado por especialistas, 
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con competencia traductora, con formación y conocimientos de la lengua y 
cultura metas, para así realizar convenientemente tanto la traducción como 
la mediación intercultural. De ello depende la calidad y aceptabilidad del 
texto y la futura afluencia de turistas internacionales. Los traductores y tra-
ductoras, pese a encontrarnos en una época de IA, siguen siendo esenciales 
en la comunicación turística y, sin su trabajo, sería imposible la adecuada 
promoción de un destino.
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